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EDITOB LECTORIB US.

Quum Gymnasii Turicensium Carolini hoc sit institutum,
ut in classe philologica eloquentiae professor suo ex iudicio
poëtarum Latinorum vel locos selectos vel integra carmina
exponat, quibus scholis interesse salent e reliquis quoque
classibus auditores voluntarii, post Ovidium Virgiliumque
in Collegio humanitatis domive perlectos, uti postulat usas
et ratio, ad Horatium accessuri, satis cognito hoc omnium
principe optabile sane erat, ut deinceps ad ceterorum etiam
lectionem paullatim perducerentur. Etenim ilH quoque, qui
harum liter-arum ingenuo amore capti strenue ac sponte sua
iis operam dare pergunt, novis subinde, ne cesset voluntas,
illecebris retinendi videntur. Horum igitur commodis pro-

.spiciens libellum auditoribus meis tradendum censui, cuius
exiguo volumine comprebenderentur Latium-nm poëmata
elegantissima quaeque et publicae interpretationi quam maxime
apte. Sed id quoque spectandum erat, ut quae collegissem,
speciem quandam universae praeter scenicam apud Romanos
poëseos exhiberent et ad reliquat eiusdem monumenta recto
intelligenda viam quodam modo munirent bonarum artium
studiosis. Verum meo pro’consilio paullo aliter; Fuma in
huiuscemodi Anthologiis fieri saepe videmus, VCI’SàÏuS. sum;

si quidem lectionibus ipsis reservari debebant, quae vel ad
grammaticam interpretationem vel ad *poëtarum artem de-
monstrandam proprio pertinerent; tum significare potins,
quam enucleare consentaneum erat res mythologicas atque
historicas, ut, quum accuratior earum expositio a magistro
esset repetenda, memoriae tanien aliquatenus subveniretur.
Ubi vero plures unius loci interpretationes exstarent, eam,
quae verior mihi visa esset, aut ab aliis repertam aut a me
ipso excogitatam indican raro neglexi, ne nimis fluctuai-eut
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auditores scholis cum fructu excipiendis sese praeparaturi.
Exhibenda etiam erant interdum aliorum scriptorum verba
moos illustrantia, quominus dictando tereretur tempus vivam
potissimum magistri vocem desiderans. Praetcrea quum
baud pauci nostrorum mature iam criticae doctrinae prac-
ceptis initiandi sint ac theologorum quoque ingenium bis
studiis acuatur sevoceturque a somniis fanaticorum, diligen-
tiusetiam quant in tironum, ut inquiunt, usus plerumque
solet necesse haberi, enotandam ac diiudicandam suscepi
lectionis diversitatem. Paucissimis deniqne verbis ut his
omnibus defungerer, ipsa libelli utilitas suadebat; carmina
enim, non aduotationes ii petebant, quibus erat destinatus :
[nec vero tantummodo ad lectiones publicas: volebam enim ,
ut domi quoque haberent, quibus sese delectarent. Minime
autem, haec scribens, reprehendo VV. CC. Lindemannum
(1823.) et O. Schulzium (1825.); suum enim uterque con-
silium secutus est et in diversis regionibus atquc scholis
compluribus similis moduli ac generis libellis, ut inter mul-
tos etiam meus est, Ilocum esse video. Praeterea nemo
mihi vitio vertet, quod mec ex sensu, quem erroris exper-
tem nunquam praestabo, in omnibus mei libelli partibus,
etiam in hac altera editione, ea secutus sum, quae vere
poëtica mihi visa sunt, alii alia quum praetulerint. ED.AL’r.]

Iam , quibus subsidiis nsus singula tractaverim, enarrabo.
In Lucretii quidem locos selectos recensendos plus

utique laboris insumendum fuit, quam propositi ratio postu-
lare primum videbatur. Quamvis enim Eichstaedtius, quem
praecipue secutus sum, (etiam in scribendi ratione, non
tanien usquequaque ipsi Viro clarissimo postmodum probata )
perpetuum Wakefieldi censorem correctoremque docte atque
eleganter egisset, nihilominus aliquoties modo amborum,
modo alterius utrius auctoritatem deserere ansns sum. Nam ea
profecto etiamnunc est couditio carminis Lucretiani, ut in-
defessas futuri editoris curas requirat, qui studiose rursus
excussis codicibus editionibusqne in nova recensione ador-
nanda elaboret. Ego vero et libris scriptis, et, quod nimis
aegre tuli, Inntina editionefi) destitutus, quid in tractandis

(Ù) Banc et alter-alu Aldinmn nunc ipse domi habeo. Ed. ait.
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reliquarum ac praesertim Glasguensisfi) copiis observare
licuerit, panois exponam. Brixiensem e melioris notae
codice ductam esse compertum habeo, caque quum caruisset
Wakefieldus, factum est, ut minus certum de veterum edi-
tionum lectionîbus saepe iudicium ferret. Ex alio autem
libro vitiosiore fluxit Veronensis, fideliter repetita in Veneta,
erroribus nonnisi operarum et paucissimis interpolationibus
correctori, ut opinorv, subnatis, sed plerumque pravis,
discrepante ab illa. Venetam (M) deînde, non Veronensem ,
ut ratus est Wakefieldus, emendavit Hieronymus Avaneius,
qui scite interdum, frequentius tannen, ut Italorum tune
temporis mos erat, audacissimi interpolatoris, quam circum-
specti critici partes agere maluit. Profitetur ille quidem,
nescio qua gloriola ductus, se Lucretii poëma sine antique
exemplari emendasse, sed eundem veteratorem hac in re
deprehendi, quippe qui versus aliquot minime subditicios,
quamvis a praecedentibus, si fides Gerardo, omnibus omissos
(2, 1139. 3, 866. 5, 1011.) suis locis inseruerit. Hanc
autem Aldinam priorem cxaminare quum neglexisset Wake-
fieldus, cum in errorem incidit, ut quae Avancii essent,
cuncta Pio perperam tribueret. Pins enim rarissime ab
Avancio discessit (1 , 123. 2, 591.) bona atque inepta pariter
subripiens; prisca vero exemplaria, quae identidem laudat,
passim interpolationis suspecta sunt , Marulli praesertim

codex. ’ .In Catulli Epithalamio PeIei ac Thetidisfim” recen-
sendo usus sum Aldina utraque, Parisina c. n. Var. anni 1604. ,

(’) Glasguae 1813. 4. Vol. 8. Magna dos bnius editionis est collatio
Ed. Brixiensis s. a. (1472.) Veronensis 1486. Venetae 1495. Avancii apud
Aldum 1500. cum Bipontina 1782., quae Creechii, id est, LAmbini ultima":
recensionem sequilur, a [canne Gerardo accuratissime confecla.

(u) Cfr. l, 142. rafler" Ver. perferre Van. Av. 3, 1048. infimul Ver.

improbua Yen. Av. L(in) Festivam allegoriam convivii illius nuptialis babas in Clemen tinis,
Homilia 6, 14. - 16 de avpnômov 16 yamz’hov, 3112m 16 ôéîîrvOIl
hélez Zen); une? 1s ni; N’yçsîôoç essuie; nul 106 m2105 111715109
mayoçtav ë’xu ratimvt - 76 pèv 61) avpndaiov, ô uc’apoç’ ci
6è ôtéôexa, wigwam 115w palpés: neçtarvçlypara, cintra guidiez ua- .
loôaw ’ Hpoyrfireüç, à npopy’êsta, tiço’ 1;; roi adora s’yévaro ’ Hylaûç,

ô 7171.6; ô aïno Mg si; «andalou ye’vww negwoyâslç un) payez; agi
Nyçeïôt, rovréarw aidez-u.r à: 6è 11k n51! 6150 plâecoç, 1760576; If
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Vossii, Vulpii, Doeringii, Astii commentariis’et lectionibus
Mitscherlichii. Parum aut nihil praesidii subministrabat:
Libre di C. Valerio Catullo tradotto in versi italiani a
rincentro del testa latino da Luigi Subleyras nell’ arma
MDCCLXX. Seconda edizione. Rama, de Romanis 1812. 12.
cuius lectionem e Corradiniana ac Vulpiana miro modo
mixtam deprehendi. Plus sane debeo nupero editori Franco-
gallico: Les noces de Thétis et de Pe’Ie’e, poème de Ca-

tulle traduit par M. P. L. Ginguene’. Paris, Michaud.
1812. 12. quamquam ille neque codices Lutetiae asservatos
neque editionem principem, qua par erat, diligentia contu-
lit, maiorem etiam, quam merebatur, Alexandri Guarini
recensioni auctoritatem tribuens. - Versus aliquot nulla
iam arte sine melioribus libris sanandos asterisco praefixo
dedi, ut leguntur in Codicibus nunc notis; praestat enim,
opinor, hac in re artifices imitari, qui antiquorum simulacra
trunca picturasque evanidas omissis recentiorum supple-
mentis repraesentare, quam mentita integritate fallere oculos
malunt.

In eiusdem poëtae Elegia de coma Bereniees praeter
subsidia iam memorata ac Valckenarium (Callimachi Ele-
giarum fragmenta cum elegia Catulli Callimachea collecta
atque illustrata a L. C. Valckenaer. Lugd. Bat. 1799. 8.)
magna mihi emolumento fuit Hugonis Foscoli [amici mei,
Mediolani quum degerem, probe mihi cogniti, postea ge-
nerosissimi exsnlis, Londinii nuper mortui] liber inscriptus:
La Chioma di Berenice, poema (li Callimaco, tradotto
da Valerio Catullo, volgarizzato ed illustrato da Ugo
Foscolo. Milano dal Genio tipograjico 1803. 8. Nam
quamvis animi causa optimus poëta.eam ediderit, ut um-
braticos doctores describeret ac salse derideret, baud in-
diligenter tamen enotavit varietatem codicum Ambrosianorum
quattuor Y. (M. 38.) A. (S. 67.) B. (H. 46.) C. (D. 24.)
omnium quidem recentiorum seculi quinti decimi, et, quo
pollebat pulchri exquisito sensu, rectius de vera lectione
saepe statuit, quam ipse Valckenarius, qui hoc in carmine
edendo non minus, etsi alio modo, luisisse censendus est,
ut scilicet ingenio indulgeret omnesque doctrinae copias
prodige efi’underet.
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Facilius iam res procedebat in T ibullo post Heynii,
Wunderlichii, Vossii, Huscbkii ac Bachii curas, ex qui-
bus, nulli obnoxius, quae potissimum placerent, mecs in
usus converti.

In Propertio, consultis etiam Bahrdtio. Burmanno,
Kuinoelio , Lachmannum praècipuum ducem habui. In
Ovidii Elegiis Burmannum, in Persio vero Passovium
ac Nicolaum Achaintre secutus sum, ratione habita etiam
eorum, quae Casaubonus, Beizius, Montius (Satire di
A. Persio Flacco, traduzione di V incenzo Monti. Milano,
Genia typogr. 1803. 8.) ac Meisterus (variis in opusculis)
ad huius poëtae interpretationem contulerunt. Koenigii
commentario careo. Editio quidem Norimbergensis anni
1803. praeter Ebneriani codicis lectiones passim excerptas
bonae frugis nihil subministrabat. Primus vero excussi
codicem bibliothecae Civium Turicensium (Mss. C. 135.)
membranaceum, elegantissime ab Italo librario seculi tertii
decimi exaratum. ac plerumque cum melioris notae libris
facientem.

Quum Sulpiciae satiram denuo recensendam suscipe-
rem, ante omnia dispîciendum erat, quaenam obtinuisset
lectio ante Vinetum, qua de re ex Schwarzii, Bnrmanni ac
Wernsdorfii editionibus non semper licebat tuto iudicare.
At destitutus Ausonii editionibus antiquis, Basileensem anni
1523. apud Valentinum Curionem typis expressam atque ex
toto cum Aldina conspirantem pro novae recensionis funda-
mento habui, ita ut, ubi opus esset, vitiis Aldinae Vit-arum
doctorum measque emendationes substituerem.

Ut ad Invenalis satiras quasdam selectas novi saltem
aliquid accederet, consului praeter Henninii ac Hupertii
editiones codicem membranaceum Turicensem (C. a. 24.)
seculi quinti decimi, manu Italica nitide scriptum, cui ple-
rumque cum Parisinis Achaintrii atque editione principe

convenit. .His subiunxi primo loco delcctum Epigrammatum
concinnatnm ex Anthologia Burmanni, Collectione Pisau-
rensi, Martiale et Ausonio, aptumque, ut opinor, et ad
lectores exhilarandos et ad usum magistri, qui, dum cum
interpretatur, varia literaturae et antiquitatis Romanae capita
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HUGONE GROTIO IN LATINUM CONVERSAE.

I.
Audite, invicti quando genus Herculis catis:

Obslipo nondnm Iuppiter est capite.
Ne stantnln contra numerum trepidate virorum,

Sed parmam primis obiicitc agminibus.
Proiicite ex animo banc animam, nec lumina Salis

Quaerite prae Mortis nocte soporifera:
Scitis enim, saevi quam facta illustria Martis,

Quam si! bellorum nobilis ille furor,
Saepe fugam experti, fugicntes saepe secuti:

O inventas, sors vos îska, nec ista latet.
Nam qui conserlis clipeorum umbonibus audent .

Cominus in primos volnera ferre viros,
Saepe minus pereunt et servant ponc sequentes:

At timidis virtus undique disperiit. I
Nec quisquam fando valeat memorare , malorum

Degeneres animas milia quanta premunt.
Turpe etenim tropido fugienlem proelia eux-su

Imbelli dorso volnera suscipere:
Turpe et pnlverea stratum tellure cadaver,

Cuius ab bostili cuspide tergal rubent.
Sed bene progressus miles pede calcet nlroque

Tellurem et labrum denle premat lacito:
Crus latosque humeras et pectus forte femurque

Ventroso clipeus fermas onbe tegat;
Dextcra sed validam summa vi torqueat hastam,

’ Pennala et galeam crista supervolilel.
Discite belligeram faciendo former arien),

Eclngac l’un. Lat.
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Mulnîtum scuto îcla limera ncfas.

Comiuus aggredicus, protentalu quilibet hastnm
Vcl gladium hostili deprimat in latere: v

Haereat et scutum scuîo stabilisque pcdi pes,
Tum conus’cono, mm galeae galea:

Pectora pectoribus coëant; sic ipsîus hostîs
Vel lelum manibus prendile vel capulum.

Tu voro iulerca voles post sema lalescens,
Net: lapidum densis imbribus obruere,

Ncc cessa iaculis obslanlem figera turban]:
Te teget armato milite deusa cohors.

II.
Non ullo in pretio, non ulla lande notaudus,

Sive pedis cclcris sive manus pugilis’,
Sit licet et vaste-Cyclopum corpore maior

Et superet cursu Threïcium Borcam,
Tum pulcllrae vincat Tilhonuln muncre formata,

Divilüs Cinyram diviliisque luidam,
Taulalidam Pelopem diffusa limite regni,

Adrasluln blandi vocibus eloquii,
Omnia quin habeat, si desit adorea belli:

Quippe usus nullos tcmpore Marlis habet,
Qui non intrepidus caedelu speclare cruenlam

Consertumque hosti gaudet habere pcdcm.
Hoc vere solidum certamen et unica virlus,

Aetcrno iuvenes quae decorat decore.
Rcs populi, commune bonum vir robore prncslans,

lmmolus primis qui slat- in ordinihus,
Oblltusque-fugae venit in certnmiua Marlis,

Adiiciens animum, proiicîens animam:
Qui propter slantem generosae mortîs amore

Concîlat: hune hello dixeris egregium:
Qucm subito hostiles paritant fugilantque calervae,

Qui belli fluctus arte mantique regit,
Quî dulcem amitlit, sed primus, in agmine vîtam:

Magnus honor gencri, maguus houer palriae:
Volucra multa ferens, adversa sed omnia, fosso

Pectorc , lorica nec minus et clipeo.
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Huius ad exsequias plorant iuvcuesque sencsque:
Hunc tata urbs planctu funcra prosequilur.

Sed nec honore caret tumulus sobolcsque superstes
Et sobolis sobolcs totaquc postcrilas.

Sempcr honos nomenque manent et postuma fuma:
Sub tellure siti gloria merle caret:

Scilicet inlrepidum quem slantem et belligerantem
Pro palria et nalis Mars ferus abripuit.

Fugerit at nigrae si longa silenlia noclis
Et spolia e hello Victor opima ferat,

Hunc venerala minor colil, hune et serior actas:
Sic tumulum mullo plenus honore petit:

Cuius honoratam populo nec vocibus ausit
Nec dictis quisquam laedcre canitiem:

Assurgunt illi iuvenes aequaevaque turba, -
Assurgunt aevo iam graviore unes.

Hou nunc quisque pare! virtulis scandere culmen,’
Belluln indel’esso sollicitans studio.

A!

3’11

30

35

40

28] Ex erra", cui obnoxius fuit vcl Scaliger, Gratins quoque h. l. fu-
nera nom. son. feux. posuil pro praefica. Cfr. supra Anlhol. Latium Ep. 3.


